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प�ुपो�सवः Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter 11

प�ुपो�सवः पाठ का पिरचय

इस पाठ म� प�ुपों के उ�सव ‘फूल वालों की सैर’ का वण�न आया है। यह उ�सव िद�ली म� अ�टूबर के महीने म� मनाया जाता
है। प�ुपों से बने पंख ेइस उ�सव के म�ुय आकष�ण ह�। यह उ�सव गत दो सौ वष� से चलता आ रहा है।

इस पाठ म� स�तमी िवभि�त के श�द-�प का प्रयोग आया है। स�तमी का प्रयोग ‘म�’ (in) तथा ‘पर’ (on) के अथ� म�
होता है। यथा-�कूल म� (in the school) = िव�ालये, वृ� पर (on the tree) = वृ�े इ�यािद।

प�ुपो�सवः Summary

भारतवष� उ�सविप्रय देश है। यहाँ कभी
श�यो�सव है तो कभी पश�ूसव है। कही ं
धािम�को�सव है तो कही ंयानो�सव है। इनम�
‘प�ुपो�सव’ अ�यिधक प्रिस� उ�सव है। देहली
म� मेहरौली �ेतर् म� अ�टूबर मास म� इसका
आयोजन होता है। इस अवसर पर अनेक
प्रकार के प�ुप दिृ�टगोचर होते ह�। इसम� फूलों
से िनिम�त पंख ेिवशेष आकष�ण होते ह�। कुछ
गलुाब के फूलों से, कुछ कनेर के फूलों से तथा
कुछ जपा प�ुपों से बनाये जाते ह�। यह उ�सव
तीन िदन चलता है। इन िदनों म� पतंग उड़ाना
आिद खले भी चलते ह�। बीच म� यह पर�परा बंद
हो गई थी, परंत ु�वत�तर्ता प्राि�त के प�चात्
यह पर�परा पनुः प्रार�भ हो गई है।

प�ुपो�सवः Word Meanings Translation in Hindi

(क) उ�सविप्रयः भारतदेशः। अतर् कुतर्िचत ्श�यो�सवः भवित, कुतर्िचत ्पश�ूसवः भवित, कुतर्िचत्
 धािम�को�सवः भवित कुतर्िचत ्च यानो�सवः। एतेष ुएव अि�त अ�यतमः प�ुपो�सवः इित। अयं ‘फूलवालों की सैर’ इित

ना�ना प्रिस�ः अि�त।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

 उ�सविप्रयः- उ�सव का प्रेमी (lover of festival, festive occasion), कुतर्िचत-्कही ंपर (somewhere),

श�यो�सवः (श�य: + उ�सवः)-फसलों का उ�सव (festival of crops), पश�ूसवः ( पश+ुउ�सवः)-पशओु ंका उ�सव
(festival of animals), यानो�सव (यान + उ�सवः)-गािड़यों का उ�सव (festival of vehicles), एतेष-ुइनम�
(among these), अ�यतमः-अनेक म� एक (one among many), ना�ना-नाम से (by name)।

सरलाथ� :
 भारत उ�सव प्रेमी देश है। यहाँ कही ंपर फसलों का उ�सव होता है, कही ंपर पशओु ंका उ�सव होता है। कही ंपर धािम�क

उ�सव होता है तो कही ंपर गािड़यों का उ�सव होता है। इनम� से एक है-प�ुपो�सव (फूलों का उ�सव)। यह ‘फूल वालों की
सैर’ इस नाम से प्रिस� है।
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English Translation:

India is a country that loves festivals. Somewhere there is the festival of farmers,

somewhere there is the festival of animals. Somewhere there are religious festivals and

somewhere there is the festival of vehicles. Among these there is one festival of flowers.

This is famous by the name of ‘Phool Walon Ki Sair’.

(ख) देह�याः मेहरौली�ेतर्े ऑ�टोबमा�से अ�य आयोजनं भवित। अि�मन ्अवसरे ततर् बहुिवधािन प�ुपािण द�ृय�ते। परं
प्रमखुम ्आकष�णं त ुअि�त प�ुयिनिम�तािन �यजनािन। जनाः एतािन प�ुप�यजनािन योगमायामि�दरे बि�तयारकाकी इ�य�य
समािध�थले च अप�यि�त। केचन पाटलप�ुपैः िनिम�तािन, केचन किण�कारप�ुपैः अ�ये जपाकुसमैुः, अपरे मि�लकाप�ुपैः,
इतरे च गे�दाप�ुपैः िनिम�तािन �यजनािन नयि�त।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

देह�या:-देहली के (of Delhi), अ�य-इसका (of this), अि�मन ्अवसरे-इस अवसर पर (on this occasion),

द�ृय�ते-िदखाई देते ह� (are seen), प�ुपिनिम�तािन-फूलों से बने (made with flower), �यजनािन-पंख े(fans),

समािध �थले-समािध/ दरगाह पर (at the place of burial), अप�यि�त-अप�ण करते ह� (offer), पाटलप�ुपैः-गलुाब
के फूलों से (with roses, flowers), किण�कारप�ुपैः-कनेर के फूलों से (with oleander flowers), जपाकुसमैुः–
गडुहल के फूलों से (with china roses), मि�लकाप�ुपैः- चमेली के फूलों से (with jasmin flowers), इतरे/
अतरे/अ�ये-दसूरे (others), नयि�त-ले जाते ह� (take carry)।

सरलाथ� : देहली के मेहरौली �ेतर् म� अ�टूबर के महीने म� इसका आयोजन होता है। इस अवसर पर अनेक प्रकार के
फूल िदखाई देते ह�। िकंत ुम�ुय आकष�ण होता है-‘फूलों से बने पंख।े’ लोग इन फूलों के पंखों को योग माया के मिंदर म�
बि�तयार काकी की समािध पर अिप�त करते ह�। कुछ गलुाब के फूलों से बने होते ह�, कुछ कनेर के फूलों से, कुछ गड़ुहल
के फूलों से, कुछ चमेली के फूलों से दसूरे ग�दा के फूलों से बने पंख ेले जाते ह�।

English Translation:

In Delhi’s Mehrauli region in the month of October, this (festival) is organised. Various

types of flowers are seen on this occasion. But the chief attraction is the fans made of

flowers. People bring these flower fans and offer it at the burial of Bakhtiar Kaki in Yoga

Maya temple. Some people bring fans made with roses, some with oleander flowers, other

with china roses, yet others with jasmine flowers.

(ग) अयम ्उ�सवः िदवसतर्यं यावत ्प्रचलित। एतेष ुिदवसेष ुपत�गानाम ्उ�डयनम ्िविवधाः क्रीडा: म�लय�ंु चािप
प्रचलित। िवगते�यः ि�शतवष��यः प�ुपो�सवः जनान ्आन�दयित। म�ये इयं पर�परा �थिगता आसीत।् परं
�वत�तर्ताप्रा�तेः प�चात ्इयं मनोहिरणी पर�परा पनुः समार�धा। प�ुपो�सवः अ�ािप सो�लासं सो�साहं च प्रचलित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

िदवसतर्यं यावत-्तीन िदन तक (for three days), पत�गानाम ्उ�डयनम-्पतंगों को उड़ाना (flying the kites),

म�लय�ुम-्कु�ती (wrestling), प्रचलित-चलता रहता है (go on), िवगते�य: ि�शतवष��यः-गत दो सौ साल से (for

the last 200 years), आन�दयित-आनंिदत करता है (gives happiness), समार�धा-श�ु हो गई (was

started), सो�लासम-्उ�लासपूव�क (with excitement)।

सरलाथ� :
यह उ�सव तीन िदन तक चलता रहता है। इन िदनों म� पतंगों का उड़ाना, िविवध क्रीड़ाए ँऔर कु�ती भी चलती है। गत
दो सौ साल से प�ुपो�सव लोगों को आनंिदत कर रहा है। बीच म� यह परंपरा �थिगत हो गई थी। िकंत ु�वतंतर्ता प्राि�त
के बाद यह मनोहारी प्रथा पनुः श�ु हो गई है। प�ुपो�सव आज भी उ�साहपूव�क
और उ�लासपूव�क चलता है।
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English Translation:

This festival goes on for three days. During these days flying of kites, various sports and

wrestling too go on, For the last two hundred years this festival has entertained people. In

the meantime, this tradition was abolished. But after independence this beautiful

tradition has started once again. Even today this festival goes on with joy and excitement.

अवधेयम ्:

समयवाचक व �थानवाचक श�दों म� स�तमी िवभि�त का प्रयोग होता है।
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